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Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок 

девятую сессию с 28 апреля по 9 мая 2025 года. Обзор по Кувейту состоялся на 

15-м заседании 7 мая 2025 года. Делегацию Кувейта возглавлял министр юстиции 

Насер ас-Сумаит. На своем 17-м заседании, состоявшемся 9 мая 2025 года, Рабочая 

группа приняла доклад по Кувейту. 

2. 8 января 2025 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Кувейту в составе представителей 

следующих стран: Бенина, Таиланда и Чехии. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Кувейту были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 c)3. 

4. Через «тройку» Кувейту был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Германией, Испанией, Коста-Рикой, от имени членов 

основной группы авторов резолюций о праве человека на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду (Коста-Рика, Мальдивские Острова и Словения), 

Лихтенштейном, Панамой (также от имени членов основной группы авторов 

резолюции о межправительственной рабочей группе открытого состава по 

факультативному протоколу к Конвенции о правах ребенка, касающемуся прав на 

образование детей младшего возраста, бесплатное дошкольное образование и 

бесплатное среднее образование (Армения, Болгария, Доминиканская Республика, 

Колумбия, Панама, Румыния и Сьерра-Леоне)), Португалией, от имени Группы друзей 

по национальным механизмам осуществления, представления докладов и 

последующей деятельности, Словенией и Соединенным Королевством 

Великобритании и Северной Ирландии. С этими вопросами можно ознакомиться на 

веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Делегация Кувейта высоко оценила и с гордостью отметила оказанную стране 

поддержку, а также конструктивное сотрудничество в связи с подготовкой Кувейтом 

четвертого национального доклада в рамках механизма универсального 

периодического обзора. По мнению делегации, такая поддержка свидетельствует об 

искренности усилий Кувейта по развитию и укреплению всеобъемлющих и 

комплексных рамок защиты прав человека, а также о признании этих усилий на 

международном уровне. 

6. Доклад был подготовлен по итогам широкого процесса консультаций с 

участием различных национальных структур, научных учреждений и организаций 

гражданского общества. Данный процесс осуществлялся в соответствии с принципами 

транспарентности и всеохватности с целью обзора хода выполнения рекомендаций 

  

 1 A/HRC/WG.6/49/KWT/1. 

 2 A/HRC/WG.6/49/KWT/2. 

 3 A/HRC/WG.6/49/KWT/3. 
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предыдущего цикла универсального периодического обзора и определения 

дальнейших действий, необходимых для достижения прогресса на национальном 

уровне. 

7. Правительство Кувейта продолжает содействовать поощрению прав человека, 

предпринимая конкретные шаги на законодательном, институциональном и 

оперативном уровнях. Так, был инициирован всеобъемлющий обзор законодательства, 

включающий все 983 действующих закона, в примерно 10 процентов из которых 

предполагается внести поправки. Благодаря этому процессу уже проведен ряд 

правовых реформ. Например, для поощрения гендерного равноправия Декретом-

законом № 9 от 2025 года была упразднена статья 153 Уголовного кодекса. 

В соответствии с декретами-законами № 10 и № 11 от 2025 года минимальный возраст 

вступления в брак был увеличен до 18 лет. Кроме того, Совет министров утвердил 

отмену статьи 182 Уголовного кодекса, освобождавшей лицо, виновное в похищении, 

от наказания при условии вступления в брак с жертвой. 

8. В 2020 году с целью укрепления принципа равенства и защиты детей в рамках 

кувейтской уголовной системы Законом № 14 от 2020 года были внесены изменения в 

статью 30 Уголовного кодекса, согласно которым за матерью признается право давать 

наравне с отцом согласие на медицинские процедуры для своего ребенка. 

9. Закон № 16 от 2020 года о защите от домашнего насилия стал важным шагом на 

пути укрепления правовых гарантий для уязвимых групп населения. В 2021 году были 

созданы специализированные центры для защиты жертв домашнего насилия, а также 

национальное управление по защите детей. С целью расширения возможностей 

реагирования были созданы специальные службы, в том числе линия экстренной связи 

для сообщения о случаях жестокого обращения в семье. 

10. В рамках усилий по укреплению общественных свобод Законом № 1 от 

2021 года в Уголовно-процессуальный кодекс были внесены изменения, 

упраздняющие досудебное содержание под стражей для дел, касающихся свободы 

выражения мнений. В 2023 году для поощрения прав женщин и их роли в развитии 

был создан национальный комитет по осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета 

Безопасности о женщинах и мире и безопасности, а также национальный комитет по 

защите от домашнего насилия и комитет по вопросам женщин и бизнеса. 

11. В Кувейте продолжаются законодательные реформы, направленные на 

укрепление прав человека и защиту достоинства. C целью ужесточения наказания за 

торговлю людьми и связанные с ней нарушения был издан Декрет-закон № 114 от 

2024 года, касающийся проживания иностранцев в стране, что способствовало защите 

трудовых прав. Этот декрет-закон стал дополнением к Закону № 91 от 2013 года о 

борьбе с торговлей людьми и незаконным ввозом мигрантов. 

12. В 2024 году было создано специальное подразделение прокуратуры для 

расследования случаев торговли людьми и незаконного ввоза мигрантов, после чего 

была учреждена независимая прокурорская служба по вопросам международного 

сотрудничества и прав человека, что позволило улучшить координацию действий 

судебных органов в борьбе с преступлениями, связанными с нарушением прав 

человека. В июле 2024 года были созданы центры защиты детей, призванные 

отслеживать случаи жестокого обращения с детьми и оставления их без присмотра и 

принимать меры в таких случаях. 

13. На основании Декрета-закона № 93 от 2024 года в отдельные положения 

Уголовного кодекса были внесены изменения с тем, чтобы привести определение 

преступления пытки в соответствие с рекомендациями Комитета против пыток. В этой 

связи Кувейт прилагал максимум усилий и принял Декрет-закон № 116 от 2024 года, в 

соответствии с которым детям, рожденным гражданками Кувейта от отцов, не 

являющихся гражданами Кувейта, в случае смерти отца или его нахождения в 

заключении, а также в случае развода родителей, который носит окончательный 

характер, предоставляются все права, аналогичные правам граждан Кувейта, до 

достижения ими совершеннолетия. Такое решение было принято в целях обеспечения 

социальной справедливости и защиты семьи. 
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14. Правительство Кувейта заключило стратегическое соглашение с одной из 

крупнейших мировых технологических компаний, призванное обеспечить реализацию 

и поддержку комплексных цифровых преобразований, дабы повысить прозрачность и 

качество государственных услуг как для граждан страны, так и для ее жителей. В ходе 

законодательных реформ были учтены некоторые из вынесенных по итогам 

универсального периодического обзора рекомендаций, которые были первоначально 

отклонены, а после тщательного изучения и анализа приняты. 

15. Кувейт регулярно вносит вклад в дело развития и гуманитарную помощь по 

линии Кувейтского фонда для экономического развития арабских стран, который, как 

и прежде, предоставляет и организует финансовую и техническую помощь 

развивающимся странам в виде грантов и займов. В период с января 2020 года по 

декабрь 2023 года Фонд предоставил примерно 1,102 млрд долл. США для поддержки 

в ряде развивающихся стран проектов развития в первую очередь в таких областях, 

как инфраструктура, здравоохранение, образование и водоснабжение. Со времени 

создания в 1961 году Фонд оказал поддержку проектам в 105 странах, тем самым 

продемонстрировав веру Кувейта в важность социальной ответственности перед 

братскими и дружественными народами. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

16. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 115 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

17. Свои рекомендации вынесли Тунис, Турция, Украина, Объединенные Арабские 

Эмираты, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Объединенная Республика Танзания, Уругвай, Узбекистан, Вануату, Боливарианская 

Республика Венесуэла, Вьетнам, Зимбабве, Алжир, Армения, Австралия, Австрия, 

Азербайджан, Багамские Острова, Иордания, Бангладеш, Беларусь, Бельгия, Бутан, 

Многонациональное Государство Боливия, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 

Болгария, Бурунди, Кабо-Верде, Камбоджа, Камерун, Канада, Чили, Китай, Колумбия, 

Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорватия, Куба, Кипр, Чехия, Корейская Народно-

Демократическая Республика, Дания, Джибути, Эквадор, Египет, Судан, Эстония, 

Эсватини, Эфиопия, Фиджи, Франция, Гамбия, Грузия, Германия, Гана, Греция, 

Гайана, Святой Престол, Гондурас, Исландия, Индия, Индонезия, Исламская 

Республика Иран, Ирак, Ирландия, Италия, Япония, Бахрейн, Казахстан, Лаосская 

Народно-Демократическая Республика, Ливан, Ливия, Лихтенштейн, Литва, 

Люксембург, Малави, Малайзия, Мали, Мальта, Маршалловы Острова, Маврикий, 

Мексика, Черногория, Марокко, Намибия, Непал, Королевство Нидерландов, Оман, 

Пакистан, Панама, Филиппины, Португалия, Катар, Республика Корея, Румыния, 

Российская Федерация, Саудовская Аравия, Сенегал, Сьерра-Леоне, Сингапур, 

Словакия, Словения, Южный Судан, Испания, Шри-Ланка, Государство Палестина, 

Эритрея, Швейцария, Сирийская Арабская Республика, Таиланд, Того и Мальдивские 

Острова. Мавритания сделала заявление. С полным текстом заявлений можно 

ознакомиться в архиве онлайн-трансляций на веб-сайте Организации Объединенных 

Наций4. 

18. Делегация Кувейта, в составе которой входили представители различных 

министерств, рассказала о предпринимаемых Кувейтом усилиях по поощрению и 

защите прав человека в соответствии с международными нормами. 

19. По вопросу о неурегулированном статусе проживания Кувейт сообщил, что 

подробная информация по этому вопросу была представлена в официальной брошюре, 

разосланной всем государствам до проведения обзора. 

20. В 2024/25 учебном году более 33 000 учащихся с неурегулированным статусом 

проживания получили финансируемые государством образовательные услуги, при 

этом на покрытие сопутствующих расходов было выделено около 21 000 долл. США. 

Кроме того, лица с неурегулированным статусом проживания имели полный доступ к 

  

 4 См. https://webtv.un.org/en/asset/k1g/k1g8dk6sov. 

https://webtv.un.org/en/asset/k1g/k1g8dk6sov
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услугам здравоохранения, а примерно 4000 из них были заняты в государственном 

секторе. 

21. В области трудовых прав Кувейт обеспечивает соблюдение законов № 6 от 

2010 года и № 68 от 2015 года, регулирующих занятость в частном секторе и секторе 

домашнего труда. Так, было рассмотрено более 120 000 жалоб, а у 

16 000 работодателей были приостановлены лицензии в связи с нарушениями. 

В приютах для трудящихся-экспатриантов оказывается правовая, социальная и 

медицинская поддержка. В стране проводятся законодательные реформы, 

направленные на предупреждение изъятия документов и введение уголовной 

ответственности за принудительный труд и дискриминацию. 

22. Что касается свободы выражения мнений, то в соответствии с Законом № 17 от 

2020 года была упразднена предварительная цензура, а это упростило участие в 

культурных мероприятиях и позволило Эль-Кувейту стать столицей культуры и 

средств массовой информации арабского мира в 2025 году. Регулирование 

деятельности цифровых медиа осуществляется в соответствии с Законом № 8 от 

2016 года, при этом в настоящее время проводятся дополнительные реформы. 

23. Что касается здравоохранения, то Кувейт выделил более 8 млрд долл. США на 

финансирование этого сектора, расширение его инфраструктуры и поощрение 

руководящей роли женщин в нем. Страна продолжает поддерживать глобальные 

инициативы в области здравоохранения. 

24. Кувейт остается привержен идее бесплатного образования, гендерного 

равноправия и человеческого достоинства, реализуя задачи, поставленные в плане 

«Новые перспективы Кувейта на период до 2035 года», и цель 4 в области устойчивого 

развития. 

25. Кувейт предпринял важные шаги для приведения своей политики в 

соответствие со стратегией развития страны и целями в области устойчивого развития 

на период до 2030 года. Национальный комитет, который был создан 

под руководством Министерства иностранных дел для осуществления 

резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности и включает представителей министерств 

внутренних дел, средств массовой информации и юстиции, а также Высшего совета по 

делам семьи, участвует в разработке политики и представлении докладов Организации 

Объединенных Наций и другим международным организациям. Комитет организует 

семинары с различными структурами, например такими, как Структура Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин (Структура «ООН-женщины») и Канцелярия координатора-

резидента в Кувейте, а также проводит встречи с заинтересованными сторонами и 

представителями гражданского общества в целях поощрения участия женщин в 

различных сферах деятельности, включая правоохранительные и судебные органы, 

спорт и науку. 

26. С целью укрепления регионального сотрудничества Комитет совершил поездки 

в Бахрейн и Иорданию для ознакомления с опытом этих стран и организовал в феврале 

того же года первый в регионе Персидского залива семинар для сотрудниц полиции. 

27. Делегация также отметила ключевую роль женщин в развитии и процветании 

государства. Кувейтские женщины добились заметных успехов в плане участия в 

экономической жизни и рынке труда. В общей численности национальной рабочей 

силы их доля составляет 58 процентов, в том числе в частном секторе — 48 процентов 

и в государственном — 60 процентов. Кроме того, доля женщин среди юристов 

составляет 48 процентов. Три женщины входят в состав действующего правительства, 

занимая видные министерские посты, четыре женщины являются членами 

муниципальных советов, а вооруженные силы разрешили зачислять женщин на 

добровольную военную службу. Таким образом, кувейтские женщины получили 

возможность работать во всех сферах профессиональной деятельности, имея равную с 

мужчинами оплату труда как в государственном, так и в частном секторах. 

28. В судебных органах на должностях судей и прокуроров работают 123 женщины, 

что подтверждает приверженность Кувейта идее расширения участия женщин в этом 
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секторе. Кроме того, в Министерстве иностранных дел работают 144 женщины-

дипломата, что составляет 28 процентов от общего числа дипломатов. Среди 

сотрудников полиции насчитывается 900 женщин, которые достойно несут свою 

службу. 

29. Кувейт также работает над укреплением прав инвалидов. На 58,5 процентов 

завершена разработка национальной политики по вопросам инвалидности, а также 

разработан Кодекс доступности инфраструктуры Кувейта, устанавливающий 

нормативы для общественных объектов. В целях поощрения инклюзивного 

образования и доступа к цифровым технологиям государство сотрудничает 

с международными субъектами, включая Всемирную организацию 

здравоохранения (ВОЗ) и Программу развития Организации Объединенных Наций 

(ПРООН). Кроме того, Кувейт намерен отменить статью 182 Уголовного кодекса. 

30. В заключение делегация Кувейта выразила искреннюю признательность 

Председателю Рабочей группы по универсальному периодическому обзору и УВКПЧ 

за их самоотверженные усилия по укреплению основ конструктивного диалога и 

сотрудничества, консолидации культуры добровольной самооценки и усилению 

коллективной приверженности принципам прав человека. Делегация подтвердила, что 

полученные рекомендации послужат дополнительным стимулом для активизации 

усилий и достижения дальнейшего прогресса в соответствии с национальными 

устремлениями и международными обязательствами Кувейта. 

 II. Выводы и/или рекомендации 

31. Следующие рекомендации будут рассмотрены Кувейтом, который 

представит ответы в установленные сроки, но не позднее шестидесятой сессии 

Совета по правам человека: 

31.1 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Гана) (Кот-д'Ивуар) (Южный 

Судан); 

31.2 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Филиппины); 

31.3 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания (Гана) (Дания); 

31.4 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Исландия) (Словакия) 

(Хорватия); 

31.5 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда (Лихтенштейн) (Хорватия); 

31.6 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Кот-д'Ивуар) (Мальта); 

31.7 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Малави) (Намибия); 

31.8 присоединиться к Конвенции о статусе апатридов 1954 года и 

Конвенции о сокращении безгражданства 1961 года (Ирландия); 

присоединиться к Конвенции о сокращении безгражданства 1961 года и, в 

частности, принять во внимание сложное положение общины бидунов 

(Хорватия); присоединиться к Международной конвенции для защиты 

всех лиц от насильственных исчезновений, Конвенции о статусе апатридов 

1954 года и Конвенции о сокращении безгражданства 1961 года 

(Колумбия); 
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31.9 ратифицировать Конвенцию о статусе апатридов и Конвенцию о 

сокращении безгражданства (Люксембург); ратифицировать Конвенцию о 

статусе апатридов 1954 года и Конвенцию о сокращении безгражданства 

1961 года и гарантировать использование недискриминационных 

процедур для лишения гражданства (Франция); 

31.10 рассмотреть возможность присоединения ко второму 

Факультативному протоколу к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленному на отмену смертной казни 

(Намибия); 

31.11 добиваться отмены смертной казни путем ратификации второго 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах (Коста-Рика); 

31.12 отменить смертную казнь и ратифицировать второй 

Факультативный протокол к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленный на отмену смертной казни 

(Португалия); 

31.13 ввести мораторий на смертную казнь и рассмотреть возможность 

ратификации второго Факультативного протокола к Международному 

пакту о гражданских и политических правах, направленного на отмену 

смертной казни (Уругвай); 

31.14 ввести мораторий на применение смертной казни за все виды 

преступлений и присоединиться ко второму Факультативному протоколу 

к Международному пакту о гражданских и политических правах 

(Эстония); 

31.15 ратифицировать Конвенцию Международной организации труда 

о насилии и домогательствах 2019 года (№ 190) (Маврикий); 

31.16 ратифицировать первый и второй Факультативные протоколы к 

Международному пакту о гражданских и политических правах (Мальта); 

31.17 ратифицировать остальные основные договоры по правам 

человека, включая Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Гамбия); 

31.18 ратифицировать Договор о торговле оружием и Конвенцию по 

кассетным боеприпасам (Панама); 

31.19 привести национальные законы и политику в более точное 

соответствие с Международной конвенцией о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Индонезия); 

31.20 продолжать меры по улучшению положения трудящихся-

экспатриантов и рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Бангладеш); 

31.21 продолжать расширять права женщин, в том числе путем 

ратификации Факультативного протокола к Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин (Маршалловы Острова); 

31.22 укрепить систему прав человека для защиты женщин путем 

присоединения к Факультативному протоколу к Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин (Коста-Рика); 

31.23 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции о правах инвалидов (Республика Корея); 

31.24 предпринять шаги по ратификации международных договоров в 

дополнение к реализуемым инициативам в области прав человека и 

устранить имеющиеся институциональные и системные пробелы в 

осуществлении (Фиджи); 
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31.25 продолжить проведение учебных и информационно-

просветительских мероприятий для сотрудников правоохранительных и 

судебных органов, публичных должностных лиц и широкой 

общественности по вопросам международного права прав человека и его 

применения на национальном уровне (Греция); 

31.26 продолжить реализацию планов и программ, направленных 

на распространение культуры прав человека и повышение 

осведомленности (Ливия); 

31.27 продолжить усилия по сотрудничеству с органами Организации 

Объединенных Наций и национальными, региональными и 

международными учреждениями, координируя свои действия с 

национальными учреждениями и неправительственными 

организациями (НПО), занимающимися вопросами защиты прав 

человека, и поддерживая связь с ними (Гайана); 

31.28 продолжить взаимодействие с региональными и 

международными организациями в области реализации прав и свобод 

человека (Турция); 

31.29 продолжить усилия по наращиванию потенциала и обмену 

передовым опытом с возможными партнерами для решения вопросов прав 

человека (Малайзия); 

31.30 принять меры, обеспечивающие женщинам, лишенным 

гражданства Кувейта на основании статьи 8, сохранение доступа к 

занятости, правосудию и социальным услугам без какой-либо 

дискриминации (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии); 

31.31 продолжить усилия по пересмотру и изменению национального 

законодательства с целью приведения его в более точное соответствие с 

международными нормами в области прав человека (Казахстан); 

31.32 продолжить пересмотр и обновление национального 

законодательства в соответствии с международными обязательствами в 

области прав человека и усилить правовую защиту всех слоев общества 

(Бахрейн); 

31.33 строго придерживаться своих законодательных рамок по борьбе 

с домашним насилием и распространить их действие на всех незамужних 

женщин (Святой Престол); 

31.34 создать независимое национальное учреждение по правам 

человека в соответствии с принципами, касающимися статуса 

национальных учреждений, занимающихся поощрением и защитой прав 

человека (Парижские принципы) (Украина); 

31.35 рассмотреть возможность создания национального 

правозащитного учреждения в соответствии с Парижскими принципами и 

выделить для него достаточные финансовые и людские ресурсы 

(Джибути); 

31.36 укреплять национальное правозащитное учреждение в 

соответствии с Парижскими принципами (Непал); 

31.37 укреплять независимость национального правозащитного 

учреждения и обеспечить его способность работать свободно и эффективно 

(Армения); 

31.38 продолжить усилия по укреплению созданных национальных 

правозащитных институтов (Эсватини); 

31.39 продолжить наращивать потенциал национальных целевых 

групп по правам человека, в том числе путем взаимодействия с 
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гражданским обществом и негосударственными субъектами для 

обеспечения комплексного подхода к вопросам осуществления (Фиджи); 

31.40 проводить более широкие консультации с организациями 

гражданского общества и вовлекать их в процесс подготовки 

национальных докладов и планов развития (Египет); 

31.41 активизировать усилия по поощрению гендерного равноправия и 

достижению гендерного паритета (Объединенная Республика Танзания); 

31.42 обеспечить гендерное равноправие в любых связанных с 

семейными отношениями вопросах и на рынке труда (Италия); 

31.43 активизировать усилия по ликвидации гендерного 

неравноправия и дискриминации, приняв меры по поощрению более 

широкого участия женщин в общественной жизни (Гондурас); 

31.44 обеспечить достаточный вклад проводимых реформ в 

достижение гендерного равноправия и ликвидировать все формы 

дискриминации и насилия в отношении женщин путем предотвращения 

случаев домашнего и гендерного насилия и установления уголовной 

ответственности за них, а также создания механизмов возмещения ущерба 

жертвам (Румыния); 

31.45 исключить из закона о гражданстве все положения, допускающие 

гендерную дискриминацию (Чехия); 

31.46 рассмотреть возможность внесения изменений в статью 29 

Конституции, дабы положение о равенстве и недискриминации 

распространялось в равной мере на граждан и неграждан (Мальта); 

31.47 обеспечить, чтобы законодательство о занятости в частном 

секторе предусматривало запрет как на прямую, так и на косвенную 

дискриминацию по гендерному или любому другому признаку (Того); 

31.48 обеспечить равенство в достоинстве и публичных правах для всех 

граждан, уважая свободу выражения мнений и независимость судебной 

власти и не допуская произвольных задержаний и дискриминации 

(Австралия); 

31.49 продолжить осуществление заявленного намерения по 

урегулированию положения бидунов и обеспечить этой общине равный 

доступ к услугам (Канада); 

31.50 активизировать усилия по борьбе с нетерпимостью, 

предрассудками и дискриминацией в отношении находящихся в уязвимом 

положении лиц, включая иностранцев (Эквадор); 

31.51 продолжать усилия по обеспечению защиты всех прав человека 

на равной основе и поощрять равенство и недискриминацию для всех 

(Исламская Республика Иран); 

31.52 бороться с языком ненависти, нетерпимостью и дискриминацией 

в отношении уязвимых групп, включая трудящихся-мигрантов и других 

иностранцев (Того); 

31.53 отменить смертную казнь (Исландия) (Кабо-Верде) (Кипр) 

(Словакия); 

31.54 отменить смертную казнь и рассмотреть другие меры наказания 

для тех, кто уже приговорен к смертной казни (Австралия); 

31.55 вернуться к практике неприменения смертной казни 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

31.56 ввести мораторий на приведение в исполнение всех вынесенных 

смертных приговоров (Словакия); 
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31.57 ввести мораторий на применение смертной казни (Чехия); ввести 

мораторий на смертную казнь с целью добиться ее окончательной отмены 

(Франция); ввести мораторий на применение смертной казни и 

предпринять шаги к ее отмене (Ирландия); незамедлительно ввести 

мораторий на исполнение смертных приговоров в качестве первого шага к 

отмене смертной казни и смягчить все смертные приговоры (Бельгия); 

ввести мораторий на применение смертной казни с целью ее 

окончательной отмены (Люксембург); незамедлительно ввести 

официальный мораторий на приведение в исполнение смертных 

приговоров и смягчить все смертные приговоры с целью последующей 

отмены смертной казни (Лихтенштейн); восстановить официальный 

мораторий на применение смертной казни, следуя глобальной тенденции к 

ее отмене и международным рекомендациям по правам человека 

(Испания); ввести де-факто мораторий на исполнение смертных 

приговоров с целью полной отмены смертной казни (Италия); 

31.58 ввести мораторий на смертную казнь и предпринимать шаги к ее 

отмене (Чили); 

31.59 ввести мораторий на применение смертной казни с целью ее 

последующей отмены (Святой Престол); 

31.60 рассмотреть возможность введения моратория на применение 

смертной казни с целью ее полной отмены (Литва); принять меры по 

введению моратория на исполнение смертных приговоров с целью отмены 

смертной казни (Королевство Нидерландов); рассмотреть возможность 

введения моратория на применение смертной казни с целью ее полной 

отмены (Маршалловы Острова); 

31.61 обеспечить соблюдение права на жизнь путем отмены смертной 

казни и в качестве первого шага ввести официальный мораторий на ее 

применение (Австрия); 

31.62 пересмотреть Уголовный кодекс, чтобы ограничить применение 

смертной казни самыми тяжкими преступлениями в соответствии с 

международным правом (Швейцария); 

31.63 проводить быстрые, эффективные и беспристрастные 

расследования по заявлениям о совершении сотрудниками 

правоохранительных органов актов пыток и жестокого обращения в 

отношении лиц, находящихся под стражей, и обеспечить надлежащее 

преследование и наказание виновных (Бельгия); 

31.64 обеспечить прозрачность правовых процедур и судебный надзор 

при принятии решений о лишении гражданства, особенно в отношении 

правозащитников (Королевство Нидерландов); 

31.65 отменить систему спонсорства «кафала» и заменить ее видом на 

жительство для домашних работников (Кот-д'Ивуар); 

31.66 принять все необходимые меры к тому, чтобы обеспечить 

беспристрастность судебной власти и ее независимость от исполнительной 

власти, а также усилить все гарантии, необходимые для справедливого 

судебного разбирательства (Украина); 

31.67 гарантировать лицам, затронутым недавно принятыми 

законодательными мерами в отношении гражданства, право на 

справедливое судебное разбирательство, в том числе путем 

индивидуального рассмотрения дела в компетентном, независимом и 

беспристрастном суде (Швейцария); 

31.68 принять все меры для обеспечения соблюдения прав на 

справедливое судебное разбирательство и надлежащей правовой 

процедуры для всех подозреваемых (Малави); 
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31.69 принять поправки к национальному Уголовному кодексу, 

обеспечивающие запрет всех видов пыток и предусматривающие 

наказания, соразмерные тяжести таких преступлений (Лихтенштейн); 

31.70 продолжать программы по наращиванию потенциала в области 

прав человека для сотрудников правоохранительных органов, 

военнослужащих и сотрудников судебных органов (Пакистан); 

31.71 в соответствии со статьей 75 Конституции Кувейта рассмотреть 

возможность объявления амнистии для иностранных граждан на 

гуманитарных основаниях (Колумбия); 

31.72 внести поправки в Закон о киберпреступности и Закон о печати и 

публикациях для защиты свободы выражения мнений как в сети, так и вне 

ее в соответствии с международными стандартами (Эстония); внести 

поправки в Закон о киберпреступности от 2015 года и Закон о печати и 

публикациях от 2006 года, дабы гарантировать право на свободу 

выражения мнений (Люксембург); 

31.73 внести поправки в Закон о киберпреступности 2015 года и Закон 

о печати и публикациях 2006 года, чтобы обеспечить свободу выражения 

мнений в соответствии с Международным пактом о гражданских и 

политических правах (Дания); 

31.74 обеспечить полное соответствие Международному пакту о 

гражданских и политических правах законов, касающихся свободы 

выражения мнений, включая Закон о печати и публикациях 2006 года и 

Закон о киберпреступности 2015 года (Швейцария); 

31.75 изучить возможность пересмотра действующего 

законодательства о праве на свободу мнений и их свободное выражение, а 

также о праве на информацию, приведя его в соответствие с 

универсальными нормами в области прав человека (Чили); 

31.76 создать благоприятные условия для того, чтобы журналисты, 

работники СМИ, писатели и общественные активисты могли 

беспрепятственно осуществлять свои права на свободу мнений и их 

выражения, ассоциации и мирных собраний в соответствии с 

международным правом в области прав человека (Литва); 

31.77 внести поправки в соответствующие законы о публичных 

собраниях и НПО, чтобы гарантировать свободу ассоциации и мирных 

собраний в соответствии с международными стандартами (Чехия); 

31.78 обеспечить безопасную и благоприятную среду для деятельности 

гражданского общества и правозащитников, в том числе путем отмены 

законов и политики, необоснованно ограничивающих права на свободу 

ассоциации и выражения мнений (Мексика); 

31.79 отстаивать свободу выражения мнений для всех, в том числе в 

Интернете, путем обеспечения соответствия профильного 

законодательства международным стандартам (Кипр); 

31.80 обеспечить защиту свободы мнений и их выражения в 

соответствии с кувейтским законодательством (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

31.81 продолжить усилия по обеспечению прав на свободу мнений, их 

выражения и мирных собраний в соответствии с международными 

стандартами (Республика Корея); 

31.82 усилить меры по обеспечению свободы выражения мнений, 

мирных собраний и ассоциации в соответствии с национальным 

законодательством (Алжир); 
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31.83 принять дополнительные меры для обеспечения свободы 

выражения мнений и ассоциации, а также для защиты прав журналистов 

и работников СМИ, при этом гарантируя им защиту от угроз и 

преследований (Греция); 

31.84 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения эффективного 

расследования всех случаев преступлений на почве ненависти и 

использования языка ненависти, включая использование языка ненависти 

в Интернете, и привлечения виновных к ответственности (Греция); 

31.85 рассмотреть возможность принятия дополнительных мер по 

борьбе с кибертравлей, языком ненависти и другими актами насилия в 

цифровом пространстве (Литва); 

31.86 подготовить и провести всеобъемлющую национальную 

образовательную и информационно-просветительскую кампанию, 

посвященную последствиям использования языка ненависти, в том числе 

в Интернете, и рискам, которые оно представляет для осуществления прав 

человека и развития безопасного и инклюзивного общества (Черногория); 

31.87 в полной мере защищать и поощрять свободу вероисповедания, в 

том числе для последователей неавраамических религий, с тем чтобы люди 

всех вероисповеданий могли свободно и открыто отправлять свои 

религиозные обряды, не опасаясь дискриминации (Святой Престол); 

31.88 провести парламентские выборы в кратчайшие возможные 

сроки (Колумбия); 

31.89 продолжать предпринимать целенаправленные шаги по 

совершенствованию национального законодательства в части соблюдения 

прав и свобод человека (Российская Федерация); 

31.90 продолжать принимать меры по укреплению роли семьи в 

обществе, учитывая ее основополагающее значение (Бруней-Даруссалам); 

31.91 продолжить поощрение прав членов семьи и продвижение 

семейных ценностей путем информирования общественности и 

осуществления информационно-пропагандистской деятельности в 

средствах массовой информации (Индонезия); 

31.92 продолжить оказание всесторонней поддержки институту семьи 

(Российская Федерация); 

31.93 установить минимальный возраст вступления в брак на уровне 

18 лет (Колумбия); 

31.94 принять меры, в том числе в рамках национального 

законодательства, по искоренению детских браков (Румыния); 

31.95 легализовать аборты в случаях изнасилования и инцеста 

(Дания); 

31.96 продолжить реализацию политики, направленной на борьбу со 

всеми формами торговли людьми (Зимбабве); 

31.97 продолжить осуществление мер по борьбе с торговлей людьми, в 

том числе путем внедрения соответствующей законодательной базы 

(Грузия); 

31.98 продолжить осуществление мер по борьбе с торговлей людьми, в 

том числе путем совершенствования законодательной базы, укрепления 

потенциала национальных институтов и развития международного 

сотрудничества в этой области (Беларусь); 

31.99 продолжить реализацию инициатив по укреплению потенциала 

судей, прокуроров, сотрудников пограничной полиции, медицинских 

организаций и других служб оперативного реагирования, с тем чтобы 
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обеспечить раннее выявление жертв торговли людьми и их направление в 

соответствующие службы защиты и поддержки (Мальдивские Острова); 

31.100 принять действенные меры, включая законодательные реформы, 

для предотвращения торговли людьми и борьбы с ней, а также для 

обеспечения защиты, надлежащей помощи и эффективного возмещения 

ущерба ее жертвам (Гондурас); 

31.101 усилить меры по борьбе с преступлением торговли людьми, 

преследованию виновных, обеспечению прав жертв и предоставлению им 

защиты и помощи (Катар); 

31.102 принять меры к тому, чтобы за все формы торговли людьми 

предусматривалась прямая уголовная ответственность, а виновные 

подвергались судебному преследованию и приговаривались к наказанию 

(Италия); 

31.103 принять эффективные меры по борьбе с торговлей людьми 

(Шри-Ланка); 

31.104 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми 

посредством обеспечения защиты и поддержки жертв (Таиланд); 

31.105 принять меры по укреплению прав иностранных трудящихся, 

особенно домашних работников, и создать условия для более эффективной 

защиты от злоупотреблений (Франция); 

31.106 обеспечить соблюдение трудовых прав и социальную защиту для 

занятых в качестве домашней прислуги трудящихся-мигрантов, в том 

числе женщин (Германия); 

31.107 предпринять дополнительные шаги для улучшения системы 

защиты прав трудящихся-мигрантов, в частности условий их труда 

(Республика Корея); 

31.108 рассмотреть возможность полностью упразднить все элементы 

системы «кафала» и таким образом обеспечить всем трудящимся-

мигрантам всеобъемлющую защиту труда и свободу передвижения в 

соответствии с международными нормами в области прав человека 

(Сьерра-Леоне); 

31.109 принять меры по обеспечению строгого соблюдения 

законодательства и нормативно-правовых актов для защиты трудящихся-

мигрантов (Гана); 

31.110 распространить применение механизмов защиты, 

предусмотренных трудовым законодательством, на домашних работников 

(Мали); 

31.111 продолжать учитывать при разработке политики в области 

трудовых ресурсов вопросы и нормы, касающиеся прав человека (Судан); 

31.112 активизировать национальные усилия в области 

профессионально-технического образования для молодежи, способствуя 

поддержке экономического развития и открывая новые горизонты на 

рынке труда (Бангладеш); 

31.113 активизировать усилия по развитию системы социального 

обеспечения для гарантированного оказания финансовой поддержки 

уязвимым группам общества и борьбы с нищетой (Ирак); 

31.114 продолжить усилия, направленные на обеспечение всестороннего 

развития и социальной защиты для всех слоев общества (Ливан); 

31.115 продолжить усилия по поощрению права на достаточное жилище 

для всех граждан в ходе реализации плана «Новые перспективы Кувейта 

на период до 2035 года» (Тунис); 
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31.116 продолжать инвестировать в жилищный сектор и обеспечивать 

достойное жилье для всех с целью повышения качества жизни (Бруней-

Даруссалам); 

31.117 продолжать совершенствовать систему социально-

экономического развития для повышения уровня жизни и благосостояния 

людей (Китай); 

31.118 продолжать расширять доступ к качественным медицинским 

услугам для всех (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

31.119 продолжать реализацию национальных инициатив по 

улучшению служб здравоохранения и обслуживания населения 

(Государство Палестина); 

31.120 продолжать гарантировать право на здоровье и право на 

образование без ограничений (Боливарианская Республика Венесуэла); 

31.121 гарантировать доступ к образованию и здравоохранению 

независимо от гражданства (Италия); 

31.122 продолжить усилия по расширению равноправного доступа к 

качественному образованию и медицинским услугам, уделяя особое 

внимание сокращению неравенства и обеспечению инклюзивного 

предоставления услуг всему населению (Камбоджа); 

31.123 продолжать предпринимать усилия, направленные на 

укрепление охраны здоровья матери и ребенка и обеспечение услуг по 

охране репродуктивного здоровья для всех женщин (Тунис); 

31.124 продолжить национальные усилия по предоставлению 

высококачественных медицинских услуг, при этом уделяя особое 

внимание обеспечению справедливости и равенства при оказании 

медицинской помощи (Объединенные Арабские Эмираты); 

31.125 повысить качество и взаимодополняемость медицинских и 

социальных услуг и обеспечить легкий доступ к ним для всех членов 

общества, уделяя при этом повышенное внимание группам с особыми 

потребностями и группам с низкими доходами (Иордания); 

31.126 поощрять инклюзивный и равноправный доступ к 

качественному образованию для всех, включая инвалидов (Малайзия); 

31.127 продолжить осуществление национальной политики по 

обеспечению образовательных возможностей для всех, включая 

инвалидов, без дискриминации (Лаосская Народно-Демократическая 

Республика); 

31.128 активизировать национальные усилия по продвижению на 

институциональном и общинном уровнях культуры прав человека 

посредством программ обучения, повышения осведомленности и 

наращивания потенциала (Исламская Республика Иран); 

31.129 принять национальную стратегию в области инклюзивного 

образования (Черногория); 

31.130 разработать комплексную национальную образовательную 

стратегию, направленную на развитие инклюзивного образования, 

обеспечив всем детям-инвалидам, вне зависимости от их индивидуальных 

потребностей, возможность воспользоваться благами качественного 

инклюзивного образования (Украина); 

31.131 укреплять образовательные программы для обеспечения 

инклюзивного и справедливого качественного образования (Корейская 

Народно-Демократическая Республика); 
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31.132 укреплять приверженность разработке инклюзивной политики, 

направленной на поощрение права на образование для всех слоев общества 

(Азербайджан); 

31.133 продолжать поощрять инициативы, направленные на 

обеспечение инклюзивного и высококачественного образования для всех, 

одновременно расширяя образовательные возможности и способствуя 

развитию навыков (Объединенные Арабские Эмираты); 

31.134 продолжать расширять образовательную инфраструктуру и 

обеспечивать инклюзивное образование, особенно в отдаленных районах 

(Бутан); 

31.135 активизировать усилия по обеспечению права на образование для 

всех без дискриминации (Шри-Ланка); 

31.136 продолжать укреплять систему социального обеспечения, 

стремясь к дальнейшему прогрессу в создании среды для высокого уровня 

жизни, одновременно обеспечивая недискриминационный доступ к 

качественному здравоохранению и образованию для всех (Китай); 

31.137 выполнить в полном объеме указы №№ 224 и 225 от 2014 года и 

№ 116 от 2016 года, гарантирующие бесплатное начальное и среднее 

образование для всех детей, включая бидунов и другие меньшинства 

(Гамбия); 

31.138 рассмотреть возможность создания соответствующих условий 

для бесплатного дошкольного образования в течение как минимум одного 

года и бесплатного среднего образования (Болгария); 

31.139 принять законодательные инициативы, предусматривающие 

введение обязательного бесплатного дошкольного образования 

продолжительностью не менее одного года, а также законодательно 

гарантировать право на образование для беременных девушек и матерей-

подростков (Панама); 

31.140 продолжить усилия по обеспечению обязательного образования 

для всех детей (Алжир); 

31.141 продолжать укреплять преподавательский потенциал в области 

цифрового образования для решения проблем, связанных с новыми 

технологиями, и обеспечения качественного образования (Куба); 

31.142 увеличить инвестиции в технологическую инфраструктуру для 

развития системы образования (Оман); 

31.143 укрепить механизм совместного управления образованием путем 

более активного привлечения учителей, родителей и членов общин к 

участию в процессе отраслевого планирования на всех уровнях (Мали); 

31.144 продолжать повышать эффективность системы образования и 

развивать навыки с учетом требований устойчивого развития (Катар); 

31.145 содействовать реализации Стратегии сокращения выбросов 

углерода на период до 2050 года путем повышения прозрачности, 

улучшения качества отслеживания данных и расширения доступа для 

общественности (Багамские Острова); 

31.146 разработать национальный план действий по реализации 

национальной стратегии охраны окружающей среды и стратегии 

сокращения выбросов углерода (Фиджи); 

31.147 продолжить работу на национальном уровне по повышению 

экологической грамотности и поощрению устойчивых моделей поведения 

с помощью просветительских и общинных программ, посвященных 

современным проблемам изменения климата (Катар); 
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31.148 продолжить реализацию национальных экологических планов, 

уделяя особое внимание комплексному обращению с отходами и 

климатической жизнестойкости (Эритрея); 

31.149 продолжить усилия по достижению нулевого уровня выбросов 

углерода в нефтегазовом секторе к 2050 году, а в других отраслях 

промышленности — к 2060 году (Казахстан); 

31.150 принять срочные меры по укреплению правозащитного подхода 

в отношении целевых показателей вкладов, определяемых на 

национальном уровне, и подтвердить приверженность достижению цели по 

ограничению роста глобальной температуры до 1,5 °C (Маршалловы 

Острова); 

31.151 продолжить приведение национальных программ развития в 

соответствие с целями в области устойчивого развития, обеспечивая 

сбалансированное соотношение между экономическим развитием и 

поощрением прав человека во всех сферах деятельности (Марокко); 

31.152 продолжить усилия по содействию устойчивому развитию, 

обеспечивающему баланс между экономическим прогрессом и защитой 

прав человека (Государство Палестина); 

31.153 продолжать наращивать успехи, достигнутые в деле поддержки 

экономического и социального развития, а также развития услуг 

здравоохранения и образования (Сирийская Арабская Республика); 

31.154 продолжить принятие национальных планов для обеспечения 

большего соответствия ратифицированным Государством Кувейт 

международным конвенциям по правам человека, особенно в таких 

областях, как социальная справедливость и устойчивое развитие 

(Саудовская Аравия); 

31.155 продолжить усилия по оказанию помощи районам, затронутым 

конфликтами (Оман); 

31.156 продолжать на региональном и межгосударственном уровнях 

международное сотрудничество в области гуманитарной деятельности и 

развития, осуществляя его на основе правозащитного подхода (Египет); 

31.157 внести поправки в Закон о гражданстве, с тем чтобы все 

женщины могли передавать гражданство своим супругам и детям на тех 

же основаниях, что и мужчины (Мексика); 

31.158 внести поправки в Закон о гражданстве, с тем чтобы кувейтские 

женщины могли передавать гражданство своим детям и супругам в том же 

порядке, что и мужчины (Коста-Рика); 

31.159 продолжать поощрять полное, равное и эффективное участие 

женщин во всех сферах деятельности и обеспечивать условия, 

благоприятные для расширения их прав и возможностей (Объединенные 

Арабские Эмираты); 

31.160 постоянно наращивать усилия по обеспечению гендерного 

равноправия, в том числе осуществляя в полном объеме Конвенцию о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Австрия); 

31.161 постепенно добиваться полного выполнения Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Малави); 

31.162 продолжать осуществление учебных и информационно-

просветительских программ по вопросам гендерного равноправия и 

укреплять их потенциал (Боливарианская Республика Венесуэла); 

31.163 продолжать наращивать усилия по поощрению гендерного 

равноправия и расширению участия женщин в политической, 

экономической и социальной деятельности (Вьетнам); 
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31.164 продолжать разработку национальной политики, направленной 

на поддержку расширения экономических и социальных прав и 

возможностей женщин и обеспечение их активного участия во всех сферах 

деятельности (Иордания); 

31.165 продолжать укреплять политику, обеспечивающую социальные, 

экономические и политические права женщин, а также равенство граждан 

страны (Зимбабве); 

31.166 продолжить осуществление мер по расширению прав женщин и 

их участия во всех сферах жизни, в том числе в рамках реализации плана 

«Новые перспективы Кувейта на период до 2035 года» (Беларусь); 

31.167 укрепить и институционализировать системы юридической 

помощи и государственной защиты, учитывающие потребности женщин 

(Ботсвана); 

31.168 активизировать усилия по полной эмансипации женщин и 

девочек и расширению их прав и возможностей, в том числе путем отмены 

дискриминационных положений в законах о труде в частном секторе 

(Кабо-Верде); 

31.169 продолжать расширять участие женщин в политической и 

общественной жизни путем реализации целенаправленных стратегий по 

увеличению их представленности в выборных органах (Багамские 

Острова); 

31.170 продолжить реализацию политики и программ по защите 

женщин и расширению их экономических и политических прав и 

возможностей (Судан); 

31.171 отменить все положения Закона о личном статусе, носящие 

дискриминационный характер по отношению к женщинам и девочкам, в 

том числе в вопросах брака, развода и опеки (Исландия); 

31.172 отменить уголовную ответственность за аборты и узаконить их 

(Исландия); 

31.173 внести изменения в статью 186 Уголовного кодекса, чтобы 

привести определение изнасилования в соответствие с международными 

стандартами (Исландия); 

31.174 продолжать содействовать участию женщин в принятии решений 

на национальном и международном уровнях путем осуществления 

всеохватных и устойчивых мер политики и стратегий (Куба); 

31.175 рассмотреть и принять законодательство об отмене положений, 

нарушающих права женщин и носящих дискриминационный характер по 

отношению к ним в вопросах опеки над детьми, доступа к наследованию и 

права на передачу своего гражданства супругам и детям, не являющимся 

гражданами Кувейта (Португалия); 

31.176 активизировать усилия по борьбе с ранними браками девочек 

(Бурунди); 

31.177 продолжать и наращивать усилия по поощрению активного 

участия женщин в руководстве, в том числе путем включения вопросов 

прав женщин в национальный план развития (Эфиопия); 

31.178 продолжать предпринимать усилия по расширению прав и 

возможностей женщин и созданию условий для того, чтобы они могли 

занимать руководящие должности на национальном и международном 

уровнях (Египет); 

31.179 продолжать поощрять равенство между мужчинами и 

женщинами, расширять участие женщин в общественной и экономической 

жизни и не прекращать усилий по их защите от всех форм насилия (Ливан); 
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31.180 продолжать предпринимать усилия для увеличения 

представленности женщин в директивных органах (Непал); 

31.181 продолжать осуществлять программы по поощрению и защите 

прав женщин и содействовать расширению их представленности на 

руководящих должностях (Сингапур); 

31.182 продолжать работу по расширению прав и возможностей женщин 

(Российская Федерация); 

31.183 продолжать усилия по расширению прав и возможностей женщин 

и достижению гендерного равноправия во всех областях, в том числе 

поощряя назначение женщин на ответственные должности (Марокко); 

31.184 продолжать усилия по реализации программы «Новые 

перспективы Кувейта на период до 2035 года» для достижения гендерного 

равноправия и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, 

поощряя назначение женщин на руководящие должности (Лаосская 

Народно-Демократическая Республика); 

31.185 продолжать реализацию повестки дня по вопросу о женщинах и 

мире и безопасности (Таиланд); 

31.186 расширять участие женщин в руководящей и директивной 

деятельности (Малайзия); 

31.187 продолжать усилия по разработке стратегий поддержки женщин 

и девочек, подвергшихся негативному воздействию изменения климата 

(Маврикий); 

31.188 продолжать расширять права и возможности женщин во всех 

сферах деятельности и обеспечивать безопасные условия для выполнения 

ими своих правовых и общественных обязанностей (Мальдивские 

Острова); 

31.189 продолжать реализацию инициатив, направленных на 

расширение прав и возможностей женщин и поощрение их прав и свобод 

во всех сферах жизни общества (Индия); 

31.190 продолжать осуществление и продвижение социальных 

программ, гарантирующих поощрение и защиту прав человека наиболее 

уязвимых групп населения (Боливарианская Республика Венесуэла); 

31.191 продолжать наращивать достигнутые страной успехи и 

расширять права женщин и их участие во всех сферах жизни общества 

(Сьерра-Леоне); 

31.192 устранить препятствия, мешающие женщинам завещать свое 

недвижимое имущество детям, в том числе если дети не являются 

гражданами (Шри-Ланка); 

31.193 продолжать предпринимать усилия по ликвидации 

дискриминации в отношении женщин и девочек и обеспечить полное 

осуществление Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Канада); 

31.194 активизировать меры по достижению гендерного равноправия и 

расширению прав и возможностей женщин и девочек в рамках реализации 

плана «Новые перспективы Кувейта на период до 2035 года» 

(Многонациональное Государство Боливия); 

31.195 признать право кувейтских женщин передавать свое 

гражданство детям на равных условиях с кувейтскими мужчинами 

(Словения); 
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31.196 продолжать выделять людские, технические и финансовые 

ресурсы, необходимые для обеспечения полного доступа к инклюзивному 

образованию для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов (Болгария); 

31.197 принять национальную стратегию и план действий по защите 

прав женщин для достижения гендерного равноправия (Люксембург); 

31.198 укрепить национальные институты и механизмы для 

обеспечения защиты женщин и детей от домашнего насилия (Зимбабве); 

31.199 активизировать предпринимаемые усилия по предотвращению 

всех форм насилия в отношении женщин и детей путем расширения 

защиты и других услуг по поддержке жертв в соответствии с планом 

«Новые перспективы Кувейта на период до 2035 года» (Бутан); 

31.200 продолжать укреплять меры по защите и поддержке женщин и 

детей, ставших жертвами домашнего насилия (Вьетнам); 

31.201 продолжать усилия по предоставлению женщинам защиты от 

домашнего насилия (Шри-Ланка); 

31.202 продолжать усилия по расширению прав и возможностей женщин 

в политической, социальной и экономической сферах, поощряя гендерное 

равноправие и обеспечивая защиту от домашнего насилия, включая 

защиту детей (Азербайджан); 

31.203 продвигать меры по борьбе с насилием в отношении женщин и 

детей, в том числе путем обеспечения поддержки и средств защиты, 

особенно в случаях домашнего насилия (Япония); 

31.204 активизировать меры по борьбе с домашним насилием, в том 

числе путем увеличения числа приютов для жертв, предусмотрев в них 

достаточный штат квалифицированных специалистов для работы со 

случаями домашнего насилия (Бразилия); 

31.205 принять дополнительные меры по защите женщин от всех форм 

насилия и обеспечить уголовное преследование лиц, совершивших 

домашнее насилие и изнасилование в браке (Кипр); 

31.206 продолжить борьбу с насилием в отношении женщин, в том числе 

путем введения уголовной ответственности за домашнее насилие, включая 

изнасилование в браке (Франция); 

31.207 укрепить законодательство о борьбе с домашним насилием, 

распространив его действие также и на насилие, совершенное не членами 

семьи (Эквадор); 

31.208 обеспечить эффективное применение новых нормативных актов 

по борьбе с домашним насилием и гарантировать эффективное уголовное 

преследование виновных (Германия); 

31.209 установить уголовную ответственность за все формы гендерного 

насилия (Испания); 

31.210 принять меры к тому, чтобы за все формы гендерного насилия в 

отношении женщин была установлена уголовная ответственность, а 

пострадавшие имели доступ к правосудию и службам поддержки (Гамбия); 

31.211 работать над укреплением национального законодательства и 

приведением его в соответствие с международными документами для более 

эффективной борьбы с насилием в отношении женщин, а также принимать 

эффективные меры по расширению участия женщин в политической и 

общественной жизни (Джибути); 

31.212  провести реформу Уголовного кодекса для изъятия из него 

положений, освобождающих от уголовной ответственности в случае 

совершения деяния по мотивам защиты чести или в случае вступления в 
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брак с жертвой, а также содействовать проведению просветительских 

кампаний и расширению доступа к каналам подачи заявлений с целью 

борьбы с принудительными браками и гендерным насилием (Чили); 

31.213 отменить статью 182 Уголовного кодекса, предусматривающую 

освобождение от уголовной ответственности для лиц, совершивших 

изнасилование или похищение, если после совершения этих деяний они 

вступили в брак со своими жертвами (Испания); 

31.214 добиться упразднения статьи 182 Уголовного кодекса, с тем 

чтобы исключить из него положения, согласно которым насильники и 

похитители невест, вступающие в брак со своими жертвами, 

освобождаются от уголовной ответственности, и внести поправки в Закон 

о борьбе с домашним насилием для дальнейшего распространения его 

действия (Ирландия); 

31.215 активизировать дальнейшие меры по борьбе с домашним 

насилием, в том числе путем приведения в соответствие с 

международными стандартами содержащегося в национальном 

законодательстве определения изнасилования, а также организации 

просвещения в области прав человека по вопросам прав женщин и детей 

(Филиппины); 

31.216 отменить статью 153 Уголовного кодекса и повышать 

осведомленность широкой общественности, религиозных лидеров, 

общинных активистов юристов и медицинских работников о преступном 

характере гендерного насилия, совершаемого в отношении женщин и 

девочек во имя так называемой чести, а также принять меры к тому, чтобы 

это понятие не могло использоваться для оправдания или игнорирования 

такого насилия (Панама); 

31.217 обеспечить доступные механизмы подачи жалоб для женщин и 

девочек, ищущих защиты от принудительных браков, и привести 

определение изнасилования в соответствие с международными 

стандартами, взяв за основу отсутствие свободно выраженного согласия 

(Колумбия); 

31.218 устранить пробелы в законе о домашнем насилии и обеспечить 

расследование всех случаев, а также привлечение виновных к 

ответственности (Канада); 

31.219 гарантировать любому родившемуся на территории Кувейта 

ребенку, мальчику или девочке, возможность регистрации их рождения, 

независимо от их гражданства или правового статуса, а также 

гарантировать всем детям на этой территории доступ к основным правам 

и услугам, в том числе к здравоохранению, образованию и гражданству 

(Уругвай); 

31.220 обеспечить защиту прав детей-апатридов, в том числе путем 

предоставления им доступа к регистрации рождения, бесплатному 

образованию и получению гражданства (Коста-Рика); 

31.221 внедрить удобные для детей механизмы подачи жалоб, 

обеспечивающие конфиденциальность сообщений обо всех формах 

насилия и жестокого обращения, а также расширение доступа к службам 

защиты и помощи для детей (Ботсвана); 

31.222 установить прямой законодательный запрет на телесные 

наказания детей в любых условиях и внести поправки во все 

соответствующие правовые нормы (Эстония); 

31.223 обеспечить, чтобы соответствующие правовые и политические 

механизмы защиты детей предусматривали и запрет на насилие в 

отношении них, а также на их сексуальную эксплуатацию (Эсватини); 
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31.224 ускорить меры, призванные гарантировать осуществление прав 

детей, и в первую очередь бороться со всеми формами насилия в 

отношении них (Грузия); 

31.225 продолжать национальные усилия по защите детей от всех форм 

жестокого обращения и эксплуатации, а также содействовать созданию 

безопасной и благоприятной среды для их физического и психологического 

развития (Бахрейн); 

31.226 продолжать укреплять потенциал системы защиты детей от всех 

форм насилия (Марокко); 

31.227 продолжать предпринимать усилия по защите детей и 

поощрению инклюзивного доступа к качественному образованию 

(Сенегал); 

31.228 продолжать и совершенствовать программы и услуги для 

пожилых людей, уделяя особое внимание оказанию медицинской, 

социальной и психологической поддержки, в том числе развитию 

выездных служб и услуг по домашнему уходу (Узбекистан); 

31.229 продолжать оказывать адресную поддержку пожилым людям, 

обеспечивая им доступ к необходимым основным услугам 

здравоохранения (Сирийская Арабская Республика); 

31.230 продолжать и активизировать кампанию под названием «Забота 

о процветании», которая играет важную роль в деле поддержки детей-

инвалидов (Узбекистан); 

31.231 продолжать работу по защите и поощрению прав инвалидов 

(Ливия); 

31.232 продолжать поощрять права инвалидов путем разработки 

программ социальной инклюзии, облегчающих доступ к основным 

услугам в соответствии с международными обязательствами (Саудовская 

Аравия); 

31.233 продолжать усилия по внедрению и реализации политики, 

направленной на расширение прав и возможностей инвалидов, в том числе 

на содействие их вовлечению в социальную жизнь (Сингапур); 

31.234 развивать инклюзивное образование для детей-инвалидов путем 

повышения качества услуг и доступности школ (Багамские Острова); 

31.235 активизировать усилия по поощрению прав инвалидов, в том 

числе путем обеспечения инклюзивного образования для детей-инвалидов 

(Кипр); 

31.236 рассмотреть возможность разработки национальной 

образовательной стратегии, направленной на развитие инклюзивного 

образования, с тем чтобы все дети-инвалиды и подростки-инвалиды могли 

пользоваться качественной и инклюзивной системой образования 

(Эквадор); 

31.237 активизировать усилия по поощрению прав инвалидов, в том 

числе путем обеспечения доступа к здравоохранению и образованию для 

детей-инвалидов (Индия); 

31.238 продолжать оказывать образовательную и реабилитационную 

поддержку инвалидам для того, чтобы гарантировать им получение 

качественного образования (Пакистан); 

31.239 выделять необходимые людские, технические и финансовые 

ресурсы, чтобы обеспечить полный доступ к инклюзивному образованию 

для женщин-инвалидов и девочек-инвалидов (Южный Судан); 
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31.240 разработать комплексную национальную образовательную 

стратегию, направленную на развитие инклюзивного образования, 

обеспечив качественное образование для всех детей-инвалидов, 

независимо от их способностей (Мальдивские Острова); 

31.241 продолжать развивать услуги и программы здравоохранения для 

инвалидов, уделяя особое внимание расширению их образовательных 

возможностей и возможностей трудоустройства (Бангладеш); 

31.242 продолжать усилия по полной интеграции инвалидов в общество, 

обеспечивая им доступ к образованию, занятости и качественным 

медицинским услугам (Камерун); 

31.243 продолжать улучшать услуги для инвалидов и способствовать 

интеграции инвалидов в общество (Бахрейн); 

31.244 продолжать усилия по укреплению правового арсенала путем 

принятия законодательства и мер, направленных на защиту прав 

инвалидов (Ирак); 

31.245 наращивать потенциал национальных комитетов, 

специализирующихся на диагностике инвалидности, и увеличивать объем 

их работы в разных провинциях (Казахстан); 

31.246 поощрять инициативы, направленные на дальнейшее улучшение 

доступа инвалидов к здравоохранению (Япония); 

31.247 продолжать повышать доступность общественной 

инфраструктуры в соответствии с национальным законодательством об 

инвалидности (Эритрея); 

31.248 продолжить реформирование законодательства и мер политики 

для защиты прав религиозных меньшинств (Армения); 

31.249 положить конец всем формам дискриминации, в том числе в 

отношении иностранных трудящихся и меньшинства бидунов, и 

обеспечить равный доступ к образованию, жилью и здравоохранению 

(Австрия); 

31.250 отменить уголовную ответственность за сексуальные отношения, 

в которые совершеннолетние лица одного пола вступают по обоюдному 

согласию (Мексика); 

31.251 отменить уголовную ответственность за однополые отношения 

между совершеннолетними лицами по обоюдному согласию и сделать их 

законными (Исландия); 

31.252 отменить уголовную ответственность за однополые отношения и 

бороться с дискриминацией в отношении ЛГБТ+ людей (Франция); 

31.253 усилить защиту трудящихся-мигрантов (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

31.254 усилить меры по защите прав всех трудящихся-мигрантов 

(Объединенная Республика Танзания); 

31.255 активизировать меры по защите прав трудящихся-мигрантов и 

обеспечить достойную работу для всех (Непал); 

31.256 продолжать активизировать усилия по укреплению инициатив, 

повышающих осведомленность трудящихся-мигрантов об их правах, 

гарантируя их полную защиту и благополучие (Эфиопия); 

31.257 упразднить систему «кафала» и ввести вместо нее виды на 

жительство для трудящихся-мигрантов, позволив им менять работу и 

покидать страну без разрешения работодателя, не подвергаясь риску или 

наказанию (Бельгия); 
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31.258 принять меры по усилению защиты прав трудящихся-мигрантов, 

прежде всего отменив систему «кафала» и обеспечив эффективное 

применение действующего законодательства (Святой Престол); 

31.259 обеспечить защиту прав трудящихся-мигрантов, занятых в 

качестве домашней прислуги, и отменить систему спонсорства «кафала» 

(Италия); 

31.260 отменить систему «кафала», предусмотрев также ее замену 

видами на жительство, и принять более эффективные меры по 

обеспечению трудовых прав и улучшению условий труда трудящихся-

мигрантов (Португалия); 

31.261 активизировать усилия по защите прав человека и достоинства 

трудящихся-мигрантов, включая домашних работников, путем 

реформирования системы спонсорства и усиления механизмов защиты и 

подотчетности (Филиппины); 

31.262 продолжать дальнейшее усиление защиты трудящихся-

мигрантов, в том числе путем обеспечения эффективного доступа к 

механизмам подачи жалоб и получения компенсаций, а также пересмотра 

системы спонсорства (Таиланд); 

31.263 продолжать национальные усилия по защите прав трудящихся-

мигрантов путем совершенствования механизмов подачи жалоб, 

обеспечения справедливых условий труда и расширения доступа к 

службам юридической помощи и поддержки (Камбоджа); 

31.264 обеспечить защиту трудящихся-мигрантов, включая домашних 

работников, от таких действий, как изъятие паспорта работодателем 

(Колумбия); 

31.265 укреплять механизмы защиты трудящихся-мигрантов от 

торговли людьми и эксплуатации, в том числе путем усиления трудовых 

инспекций и обеспечения эффективного применения действующих 

законов (Камерун); 

31.266 обеспечить закрепление в законе и соблюдение прав домашних 

работников и трудящихся-мигрантов, одновременно активизируя усилия 

по борьбе с торговлей людьми (Канада); 

31.267 активизировать проведение трудовых инспекций для 

обеспечения прав трудящихся-мигрантов, включая свободу передвижения 

и защиту от незаконной конфискации паспортов работодателями 

(Индонезия); 

31.268 продолжать усилия по укреплению реализации 

соответствующего законодательства и мер по защите прав мигрантов, 

включая домашних работников (Япония); 

31.269 активизировать усилия по обеспечению строгого соблюдения 

законодательства и норм, защищающих трудящихся-мигрантов, включая 

домашних работников, от практики удержания паспортов работодателями 

и других злоупотреблений; и увеличить частоту проведения трудовых 

инспекций (Намибия); 

31.270 продолжать принимать меры по обеспечению мобильности и 

достойных условий жизни для всех трудящихся-мигрантов, в том числе в 

сфере домашнего труда (Индия); 

31.271 активизировать деятельность по предотвращению, осуждению и 

пресечению языка ненависти, нетерпимости и дискриминации в 

отношении уязвимых групп населения, в частности трудящихся-

мигрантов, домашних работников и других иностранных граждан, путем 

предоставления им защиты от всех форм злоупотреблений, включая 
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удержание паспортов, а также путем увеличения частоты проведения 

трудовых инспекций (Кабо-Верде); 

31.272 поощрять меры по предотвращению и пресечению языка 

ненависти, нетерпимости, предрассудков и дискриминации в отношении 

уязвимых групп населения, особенно трудящихся-мигрантов и других 

иностранцев (Многонациональное Государство Боливия); 

31.273 предупреждать, публично осуждать и пресекать язык ненависти, 

нетерпимость, предрассудки и дискриминацию в отношении уязвимых 

групп населения, включая трудящихся-мигрантов и других иностранцев 

(Южный Судан); 

31.274 продолжать реализацию политики и инициатив по защите прав 

женщин, детей, инвалидов, иностранных трудящихся и других 

вызывающих обеспокоенность групп (Китай); 

31.275 усилить контроль за соблюдением трудового законодательства и 

норм, защищающих трудящихся-мигрантов, включая домашних 

работников, от таких злоупотреблений, как конфискация паспортов 

(Швейцария); 

31.276 продолжать содействовать защите основных прав иностранных 

трудящихся (Сенегал); 

31.277 рассмотреть возможность ратификации Конвенции о статусе 

беженцев и Протокола к ней (Эсватини); 

31.278 продолжать прилагать усилия к сокращению и ликвидации 

безгражданства (Турция); 

31.279 укрепить эффективный доступ к государственным услугам и 

законодательную базу для предотвращения безгражданства 

(Многонациональное Государство Боливия); 

31.280 принять необходимые правовые меры, обеспечивающие 

женщинам и мужчинам равные права на передачу гражданства своим 

детям и предусматривающие другие надлежащие гарантии для 

предотвращения безгражданства в соответствии с международными 

стандартами (Уругвай); 

31.281 выполнять в полном объеме международно-правовые 

обязательства по предотвращению безгражданства, в том числе в 

контексте вопросов лишения кувейтского гражданства и урегулирования 

текущего правового статуса бидунов (Австралия);  

31.282 улучшить положение лиц без гражданства (так называемых 

бидунов) и не допускать появления новых апатридов в результате 

массовой практики лишения гражданства (Чехия); 

31.283 принять меры для решения проблемы безгражданства, особенно 

в отношении бидунов, и обеспечить всем людям доступ к основным 

услугам, включая здравоохранение, образование и официальное 

трудоустройство (Святой Престол); 

31.284 расширить доступ лиц из числа бидунов к тем государственным 

услугам, на которые они имеют право, в том числе упростив процедуру 

выдачи документов, удостоверяющих личность, и порядок предоставления 

доступа к документам (Бразилия); 

31.285 пересмотреть Закон о гражданстве в соответствии с 

международным правом, включая международное право прав человека, 

ввиду имевших место в последнее время многочисленных случаев 

лишения кувейтского гражданства, и принять меры к тому, чтобы ни один 

человек не стал апатридом (Австрия); 
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31.286 принять конкретные меры по улучшению положения лиц без 

правового статуса, в частности облегчив им доступ к основным услугам, 

регистрации рождения и правовой защите (Таиланд); 

31.287 рассмотреть возможность внедрения четкой и прозрачной 

правовой базы, регулирующей порядок лишения гражданства в Кувейте, 

обеспечив лицам, сталкивающимся с такими действиями, доступ к 

справедливой надлежащей правовой процедуре в соответствии с 

международными нормами в области прав человека (Вануату); 

31.288 предусмотреть более прозрачную процедуру, с помощью которой 

лица без гражданства могут обжаловать утрату гражданства, и уменьшить 

негативное воздействие безгражданства на свободу передвижения, 

особенно для женщин (Германия); 

31.289 прилагать систематические усилия для исправления 

дискриминационной практики в отношении детей, не имеющих 

кувейтского гражданства, и детей без гражданства (Словения); 

31.290 обеспечить юридическую определенность и гарантии прав для 

лиц, которым мог быть причинен ущерб в результате лишения 

гражданства, в соответствии с действующими международными 

конвенциями (Испания).  

32. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 

 III. Добровольные обязательства и обещания 

33. Кувейт обязался внести добровольный взнос в размере 500 000 долл. США в 

УВКПЧ; добровольный взнос в размере 10 000 долл. США в Фонд добровольных 

взносов Организации Объединенных Наций для жертв пыток и добровольный взнос в 

размере 1 млн долл. США в Центральный фонд реагирования на чрезвычайные 

ситуации. 
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Приложение 

  Состав делегации 

 The delegation of Kuwait was headed by the Minister of Justice, H.E. Counselor 

Nasser AL-SUMAIT and composed of the following members: 

• H.E. Ambassador, Nasser Al-Hayen, Permanent Representative of the State of Kuwait 

to the United Nations and other international organizations in Geneva; 

• H.E. Ambassador Sheikha, Jawaher Al-Sabah Assistant Minister of Foreign Affairs 

for Human Rights Affairs; 

• Nasser Al-Ramzi, Counselor, Permanent Mission in Geneva; 

• Dr. Fawaz Al-Qahtani, Counselor, Human Rights Department; 

• Mohammad Abduljalil, First Secretary, Human Rights Department; 

• Abdulrahman Alhashim, Diplomatic Attaché , Permanent Mission in Geneva; 

• Jana Al-Dhafeeri, Diplomatic Attaché, Human Rights Department; 

• Suleiman Al-Fawzan, Counselor ,Technical Office of the Minister of Justice; 

• Abdulrahman Al-Muhanna, Counselor, Technical Office of the Minister of Justice; 

• Musaad Al-Shammari, Counselor, Technical Office of the Minister of Justice; 

• Mr. Dhawi Al-Mutairi, Technical Office of the Minister of Justice; 

• Ms. Ria Al-Rasheedi, Acting Undersecretary for Legal Affairs; 

• Ms. Haneen Al-Rifai, Senior Legal Specialist; 

• Hadeel Bin Obeid, Legal Colonel; 

• Hussein Albaghli, Legal Lieutenant Colonel; 

• Mr. Barak Kankouni, Public Prosecutor; 

• Sheikha Sabeka Al-Sabah, Public Prosecutor; 

• Mr. Lafi Al-Subaie, Assistant Undersecretary for Press, Publication, and Printing; 

• Ms. Badriya Mohammad, Head of Media Activities and Publications Section; 

• Ms. Hadeel Jassem Al-Fadli, Senior Media Researcher; 

• Ms. Shatha Al-Marri, Department of Social and Psychological Services; 

• Dr. Hisham Kallander, Assistant Undersecretary for External Health Services; 

• Dr. Fatima Bin Dhafari, Assistant Undersecretary for External Health Services; 

• Dr. Jassim AlKandari, Acting Assistant Undersecretary for Social Care; 

• Ms. Aisha Bouhamad, Section Head; 

• Ms. Wijdan Al-Hajri, Legal Researcher; 

• Dr. Fahad Al-Murad, Acting Deputy Director General for Public Workforce 

Protection; 

• Ms. Latifa Al-Dhafeeri, International Relations Department; 

• Ms. Nadia Al-Hamlan, Assistant Secretary General for Planning and Monitoring 

Sector; 

• Ms. Dalal Al-Zamel, Head of Monitoring and Coordination Section; 

• Ms. Soulaf Al-Mishal, Director of Public Relations and Media Department; 

• Mr. Abdulaziz Al-Burjas, Office of the Chairman. 
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